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ANTIENNES DE LA PROCESSION

C U M  A N G E L I S . . .

Joignons-nous, fidèles
aux anges et aux
enfants pour acclamer
le vainqueur de la mort
"Hosânna au plus haut
des c ieux! " .

TURBA MULTA...

La grande foule qui
était venue pour la fête
acclamait le Seigneur
"Béni soit  celui qui
vient au nom du
Seigneur !  Hosanna au
plus haut des cieux".
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CIIANT D'ENTREE

Au moment où le

Seigneur entrait dans
la cité sainte, les
enfants des Hébreuxt
annonçant Par avance
la résurrection de

celui qui est la Vie,

s'écriaient,

* en agitant des
branches de palmier :

t tHosanna au Plus
haut des cieux.

Intrante processione in ecclesiam, cantatur :
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I Ngre- di- énte Dô- mi- no rt in sanctam ci-

tâ- tem, Hebrae- ô- rum pû- e- ri re-surre-

nunti- ân- tes, * Cum ramis pal-
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sis>>.p.Cumque audîsset pôpu-lus, quod Ie-sus ve-ni-ret Ie-

ro-sô- ly-

x Cum ramis.
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